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Abstract

This article publishes for the first time the extant remains of a Sahidic Coptic
manuscript containing portions of Luke 17-19. Almost all of the special Lukan pericope
concerning Jesus and Zacchaeus is preserved (19:1-10), as well as most of the parable of
the Dishonest Judge (18:1-8). The edition includes a transcription, translation, palaeo-
graphical analysis, critical apparatus, as well as images of the fragment.
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Introduction

I present here P. Mich. inv. 546, a previously unpublished Sahidic fragment of
the Gospel of Luke housed in the University of Michigan Papyrology Collection.!
The fragment is among a batch of papyri that was purchased in the early 1920s
by Dr. David L. Askren for Prof. Francis Kelsey of Michigan. The Gospel of Luke
is preserved complete in Sahidic Coptic in P.Palau Rib. Inv.-Nr. 181 (sa 1 accor-
ding to the Liste der Koptischen Handschriften des Neuen Testament),? which

1 Tam grateful to Prof. Arthur Verhoogt, Acting Archivist at the University of Michigan Papyrology
Collection, for granting permission to publish the fragment here. Image digitally reproduced
with the permission of the Papyrus Collection, Graduate Library, University of Michigan.

2 F.-J. Schmitz and G. Mink, Liste der Koptischen Handschriften des Neuen Testaments 1: Die sahi-
dischen Handschriften der Evangelien 1 & 2 (ANTF 9, 13, 15; Berlin and New York: de Gruyter,

1986, 1989, 1991).
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was published by Quecke in 1977.2 Quecke recorded the variants of the Pierpont
Morgan manuscript M 569 (sa 9), which preserves all four Gospels, although
Luke has not been formally edited.

The text of our fragment is written in brown ink on light-colored parchment
measuring 14.3 x 6.4 cm and contains portions of Luke 17:35-18:4 on the hair
side, and Luke 19:3-10 on the flesh side;* hair and flesh are distinguishable by
color. Only portions of the left and right margins are preserved. The archae-
ological provenance of the fragment remains unknown.> There are approxi-
mately 105-110 lines missing between hair and flesh, which suggests that there
were originally two parallel columns of text. Preserved in this fragment are 18
lines of the first column on the hair side, and 19 lines of the second column
on the flesh side. Each reconstructed line averages around 24-25 letters and so
each column would likely have originally contained close to 40 lines. The origi-
nal dimensions of this codex would therefore be quite large; I estimate around
30 x 26 cm, excluding margins. Due to the spacing at the top of this fragment
on both recto and verso, it is clear that the fragment constitutes the upper por-
tion of a folio of a codex; the first lines of both extant columns on hair and flesh
sides are present. No pagination has been preserved.

The script is Coptic uncial or bimodular and roughly bilinear. Features
of decoration include circlets, especially with A, k, T and X, and points on
the ends of most letters. There is one occurrence of an enlarged initial letter
in “ekthesis” at the beginning of Luke 181 (aqxw). € and 0 are very narrow.
 is only moderately round, and its hasta is tall. y has lost its vertical stroke.
In most occurrences, the scribe writes supralinear strokes of the “connective”
type as a dot. Logical punctuation is present. In view of the difficulties in dat-
ing Coptic manuscripts, I have followed others in not assigning a date.®

3 H. Quecke, Das Lukasevangelium saidisch: Text der Handschrift PPalau Rib. Inv.-Nr. 181 mit den
Varianten der Handschrift M 569 (Barcelona: Papyrologica Castroctaviana, 1977).

4 In the AP1S description of P.Mich. inv. 546 (michigan.apis.5258), it is noted that a smaller
fragment may belong to the leaf edited here. However, Prof. Verhoogt examined this smaller
fragment on my behalf and determined that it is not related on account of the differences in
the composition of ink (carbon vs. iron based) and the ductus and spacing.

5 It should be noted that Askren’s place of residence was Medinet-el-Fayoum (ancient
Crocodilopolis Arsinoe). Other fragments in this particular batch that were purchased by
Askren may possibly stem from this region. See Brice C. Jones, “Two Unidentified Christian
Fragments in the Michigan Collection,” ZPE 186 (2013), forthcoming.

6 On the difficulties in dating Coptic manuscripts, see B. Layton, “Towards a New Coptic
Palaeography,” in T. Orlandi and F. Wisse (eds.), Acts of the Second International Congress of
Coptic Studies (CIM: Rome, 1985) 149-158.
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The correspondence between our Coptic text and the Greek New Testament
is close. Following the majority of Greek and Coptic manuscripts, our fragment
omits Luke 17:36, which some scribes added to their manuscripts (D f* 579
700 lat sy) by assimilation to Matthew 24:40. The following differences may
be noted. The Coptic clarifies the Greek reading émti xpévov in 18:4 by adding
noYNOG (“a long [lit. great] time”).” The (restored) Coptic translates the Greek
word guxopopéa (“sycamore tree”) with oyBw tknTe (“fig tree”) in Luke 19:4.
kNTe is the standard translation of cuxéa, as in Luke 13:6, but Coptic also uses it
to render cuxopopéa.® In19:6, the Coptic text has omitted the two occurrences of
the Greek conjunction xai, but this does not necessarily mean that the Vorlage
of the Coptic translator did not contain them. E. Perttild has demonstrated
that asyndeton is very common in Coptic texts, and that “[t]o read the Greek
behind the Coptic text is in the case of conjunctions mostly impossible.”?

Transcription and Translation
Hair Side, col. i (Luke 17:35-18:4)

1 Na@®[TIE EYNOYT 21 OYCOTT" CENaX1] (17:35)
OYE€l NCE[Ka OYE AYOYDW)B A€ NaY' X€] (17:37)
€TWN MX[0€I1C" NTOY A€ MIEXAY NAY']

X€ MMM €TE[PE TICOMA’ NaWDTIE M-]

5 MOY’ €P€ NAE[ TOC NACWOYR €POY’]

AUXM A€ NA[Y NOYTIAPABOAH' €TBE] (181)
X€ WW)[€ EWAHN NOYOEIW) NIM' €TM- |
ETKA[61" €]4X.® [MMOC X€ NEYN] (18:2)

10  OYKPITHC 2N OY[TTONIC ENGPROTE]
AN 2HTY MIIN[OYTE aYD NWIIE aN]
2HT({ PPIOM[€" NEYN OYXHPa A€ 2N] (18:3)

7 Codex D does something similar by adding the indefinite twvd (“a certain time”).

8 W.E. Crum, A Coptic Dictionary (Oxford: Clarendon Press, 1939), 112b.

9 E. Perttild, “How to Read the Greek Text behind the Sahidic Coptic,” in A. Voitila and
J. Jokiranta (eds.), Scripture in Transition: Essays on Septuagint, Hebrew Bible, and Dead Sea
Scrolls in Honor of Raija Sollamo (sjsj 126; Leiden: Brill, 2008) 367-78, here 376. B. Layton,
A Coptic Grammar (Porta Linguarum Orientalium N.S., 20; Wiesbaden: Harrassowitz Verlag,
2000) states that, with main clauses in the past tense, “[a]syndeton expresses closer linkage
than ay, A€, MENCD-C, or other conjunctions” (§237, 183).
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T[M]ONIC €TMMA[Y ECNHY APOY €ECXWD]
MMOC’ X€ 2[Pl TTA2ATI €BOX 2M TIETX 12|
15  TTOYBH[El' YD MIJOYMQ) NOY-] (18:4)
NOG NOYOEI()' [MNNCa Nal A€ MEXA-]
g 2Pal NPH[ T’ X€ EWX€ MNOYTE N-|
TPeOTE 2H[TQ aN. YD NTWIIE aN|

Flesh side, col. ii (Luke 19:3-10)

[MIQGMGOM €TBE TMHHME" X.]€ OYKOY1 (19:3)

[11€ 2N TEYGOT" a4NT A€ €]0H a4 TANE (19:4)

[€XN OYBWD NKNTE' | X€ €YENQY

[€POY" X€ NEUNHY €BOX &M MM € TMMAY"

[agel A€ eMay” aqqIaT(] €2pal NGIC TIE- (19:5)

[Xaq NaY" X€ ZAKXAl0C GE€]MH aMOY €TE-

[CHT" 2aTIC TAP €TPAW |TIE @M MEKHL

[MITOOY" 2a4GEMH" a4]€l ENMECHT Y- (19:6)

[mornq epoY eqpame’ ] AYNAY A€ TH- (19:7)
10 [POY' aYKPMPM' €YX ] MMOC™ X€ a4BMDK

[€20YN" A4GOINE EYPWD|ME NPYPNOBE’

[ ZAKXA10C A€ 22€PaT]( MEXAY MIX0- (19:8)

[elc x€ €1 gHHTE 1] nxo0€IC NTTI-

[2mE NN22YTIAPXON]|Ta NNEK[€ aYW]

[MENTAITWTOYHT €PO]Y NTEN [OYa']

[TNaTaag NQTOYKMB | IEXE 1C [NaY] (19:9)

[x€ ayoyxal @]mre ™ ne[iH Mnooy-]

[KaTa 6€ X€ 0Y]|WHPE W[Y TE NTE]

[aBPagaM’ NTa] MWHPE T[aP MIIPMOME] (19:10)

15

Luke 17:35-18:4 (Hair):

85« .. grinding grain together. One will be taken and the other left behind.”
37And they answered him, “Where, Lord?” And he said to them, “The place
where the body (c@ua) will be the vultures (detdg) will gather” 81He told
them a parable (mopafodr)) concerning their need to pray always and not to
become tired (&yxaxéw), 2 saying, “There was a judge (xptt7g) in a city (ToAL)
who did not fear God and did not have respect for people. 3And there was a
widow (yMpa) in that city (wéAig) who came to him saying, ‘Grant justice [lit.,
do my judgment] upon the one who takes judgment against me.” # And he
did not wish it for a long time. After these things he said in himself, ‘Though
I do not fear God or have respect...”
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Luke 19:3-10 (Flesh)

3...hewasnotable onaccount of the crowd because he was small in his stature.
4Soheran forward and climbed upon a fig tree so that he might see him because
he was coming by that place. 5 And he came there. Jesus lifted up his eyes and
said to him, “Zacchaeus, hurry up and come down. For it is necessary that I go
into your house today.” ¢ He hastened, came down [and] received him, rejoicing.
7 And all saw and murmured saying, “He came and lodged with a sinful man.”
8 But Zacchaeus stood up and said to the Lord, “Behold, I give, Lord, half of my
belongings (dmapyévta) to the poor, and that which I'have defrauded anyone of
anything, I will give back fourfold.” ¥ Jesus said to him, “Salvation has come to
this house today, because he is also a son of Abraham. 1° For the Son of Man..”

Critical Apparatus

The following brief apparatus excludes orthographical variants and records
only those variants of special interest. For convenience, restorations of lacu-
nae and word division are based on Horner unless otherwise noted.!° The frag-
ments are collated against the following texts:

sa 1= Hans Quecke’s edition of P.Palau Rib. Inv.-Nr. 181.11

sa 9 = Pierpont Morgan Manuscript M 569, readings of which are found
in Quecke, Das Lukasevangelium saidisch.

H = Horner's edition. Horner, Coptic Version of the New Testament.

Hair Side
2 Nagsal:+ €YXm MMOC sa g Horner!2
12 PPWME sa 1: NpOMeE sa 9 Horner

Flesh Side
15 ~ NTeN:NTesa1Horner:NTNsag
17 eMsaisag:M Horner

10 G.W. Horner, The Coptic Version of the New Testament in the Southern Dialect, otherwise
called Sahidic or Thebaic, vol. 2 (Oxford: Clarendon Press, 1911).

11 H. Quecke, Das Lukasevangelium saidisch: Text der Handschrift PPalau Rib. Inv.-Nr. 181 mit
den Varianten der Handschriften 813 und 814 der Chester Beatty Library und der Handschrift
M 569. Rome and Barcelona: Papyrologica Castroctaviana, 1977.

12 The length of our line suggests against the inclusion of this variant.
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